
CARMEN XLVII 

AD PORCIUM ET SOCRATIONEM 

••••• 
Porci et Socrntion, dune sinistrne 

Pisonis, scabics fnmcsque nrnndi, 

Vos Vernniolo meo et Fabullo 

Verpus prneposuit Priapus ille? 

Vos convivia Jauta sumptuose 

De die íncitis? mcl sodnles 

Qunerunt in trivio vocntiones? 

ODA XL\"11 

A PORCIO Y SOCRACIÓN 

..... 
¡Oh Porcio y Socrnciónl dos companeros 

De Pisón Cesonino, 

Del mundo lepra, ¿pudo nquel Priapo 

Á Vernnio y Fabulo preferiros? 
¿Vosotros celebró.is en pleno din 

E.c;pléndidos bnnquete, exquisitos, 

É invitaciones por las calle.'! buscnn 

Para comer, los com1>nncros mios? 



CARMEN XLVIIl 

AD IUVENTIUM 

••••• 
Mellitos oculos tuos, Tuventi, 

Siquis me slnat usque basiare, 

Usque ad milia basiem trecenta, 

Nec mi unqunm videar salur futurus, 

Non si densior aridis nristis 

Sil nostrne scges osculnlionis. 

ODA .XLVlll 

A JUV E N CIO 

• •••• 
Si nadie besar siem1>re me impidiera 

Tus ojos dulces como miel, Juvencio, 

Yo trescientos mil besos les darla; 

V jamás me creyera satisfecho, 

Aunque pudieran ser más numerosos 

Que las secas espigas nuestros besos. 



CARMEN XLIX 

AD M. T. CICERONEM 

Disertissime Romuli nepotum, 
Quot sunt quotque fuere, Marce Tulli, 
Quotque post aliis erunt in annis, 

Gratias tibi maximAs Catullus 

Agit pessimus omnium poeta, 
Tanto pessimus omnium poeta, 
Quanto tu optimus omnium patrouus. 

00,\ XLIX 

, 
A MARCO TULIO CICERON 

••••• 
Á ti el más elocuente, Marco Tullo, 

De los hijos de Rómulo, presentes, 

Pasados y futuros, da las gracias, 

De los b..'\rdos el menos excelente, 

Cntulo, que es tan pésimo poeta 
Cual t:1 mejor patrón de todos tú eres. 



AD LICINIUM 

Heslerno, Lucini, die oliosi 

Mullum lusimus in meis lahellis, 

U l conveneral esse delicalos. 

Scribens versículos uterque noslrum 

Ludebat numero modo hoc modo illoc, 

Reddens mntua per iocum atque vinum. 

Alque illinc abii tuo lepore 

Jncensus, Lucinl, facetieisque, 

Ul nec me miserum clbus iuvaret, 

Nec wmnus legerel quiete ocellos, 

Sed loto !ndomilus furore lecto 

Vers:irer, cupiens videre lucem, 

Ut tecum loquerer, simulque ul essem. 

ODA L 

A LICINIO 

Cual conviene á poetas delicados, 

¡Oh Liciniol los dos ayer ociosos 

Jugamos á la par en mis lablltas, 

Escribiendo 11110 y otro 

Versos de metros y de asuntos varios, 

Pero todos alegres y jocosos. 

Y al dejarte, ¡oh Liciniol con tu ingenio 

Y tus gracias me hallaba tan nervioso, 

Que ni pudo comer tu pobre amigo 

Y ni el sueno á cerrar llegó sus ojos. 

Y ngitado, en mi lecho dando vueltas, 

La luz de nuevo ver fueron mis votos 

Para contigo hablar y estar contigo. 

ll 
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Al defessa labore membra postquam 

Semimortua lectulo iacebant, 

Hoc, iocunde, libi poema feci, 

Ex quo perspiceres meum dolorem. 

Nunc audax cave sis, precesque nostras, 

Oramus, cave despuas, ocellt, 

Ne poenas Nemesis reposcnl a te. 

Est vehemens dea: laedere hanc caveto. 

••• 

IOJ 

Y al fin, como no hallara yo el reposo 

Para mis miembroi; de fatiga muertos, 

Te escribí este poema, porque él sólo 

Puede hacerte saber el dolor mio 

Cuando estar á tu lado yo no logro. 

Tierno amigo, ora audaz ya no te muestres 

Y quieras desdenar mis ruegos todos. 

Teme tú de Nemesis el castigo¡ 

Es cruel, cuidarte debes de su enojo. 

·-· 



AD LESBIAM 

••••• 
lile mi par esse deo vidctur, 

llle, !-i fas est, upernre divoi., 

Qui scdens adversus iden1idem te 

Spectat et audit 

Dulce ridentem, misero quod omms 

Erlpil sc:nsus mihl: nnm simul le, 

Lesbia, ru,pexl, nihil est super mi 

• • • •• • 1 •••••• 

I.ingua 'IC<I torpet, lcnul~ sub artus 

Fli1mma demanal, sonitu suopte 

ODA L1 

A LESBIA 

Un dios, Y RaL'IO más que un dios parece, 
Si á un dios ni hombre supernr íué dado, 

El que 'IC «ienta frente á ti y te escucha 

Dulce riendo. 

¡l\tls<·rol Le~bin, mio; sentidos todM 

T1i me rohn~l<•: ruando yo le veo, 

To<lo lo olvido, y encendida llnmn 

Corre en mis vena, . 

:\1 i h•ngna lorpe enlre mis lahin!I c:illn, 

R11111o1 coníuso tn mis ol!lns xumhn, .. 



Tintinanl aures, gemina teguntur 

Lumina nocle. 

Olium, Cntulle, libi molestum est: 

Olio exultas nimiumque gestis. 

Olium el reges prius et beatRs 

Perdidit urbes. 

Ciegan mis ojos, que los nubla á entrambos 

Espesa noche. 

C:1tulo, el ocio te será funesto, 

Te pince mucho en lo inacción mirarte; 

Reyes é imperios, en el ocio hallaron 

Siempre la muerte. 



CAR~IEN Lll 

AD SE IPSUM DE STRUMA ET VATINIO 

Quid est, Cntulle? quid moraris emori? 

Selln in curulci Strumn Nonius sedct, 

Per consulntum periernt Vntinius: 

Quid est, Cntulle? quid mor:u is emori? 

·-· 

ODA Lll 

CONTRA NONIO Y VA TINIO 

••••• 
¿Parn morir, qué esperas, 10h Catulo? 

Ya en In silla curul Nonio se sientn, 

Que cónsul ha de ser, Vntinio jurn. 

Cntulo, ¿tú pnrn morir, qué csperns? 

♦-
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CARMEN Llll 

DE QUODAM ET CALVO 

Risi nescio quem modo e corono, 

Qui, cum mirifice Vatini:rna 

Meus crimina Calvos explicassel, 

Admirnns nit hnec mnnusque tollens, 

«Dii mngni, snlaputium discrtuml• 

·-· 

1¡1 

OUA un 

ACERCA DE CALVO 

Cuando explicaba con peridn sumn 
De Vatinio los crlmencs mi Calvo 

Ante un concurso numeroso un din, 

Rel con ganas, porque alguno, nlz:111do 

Entrambas mnnos, ndmirado dijo: 

¡Oh grandes dioses( ¡qué elocuente enano! 



CARMEN LIV 

AD CAESAREM 

••••• 
Othonis caput oppido est pusillum, 

Et Herí rustice, semilauta crurn, 

Subtile et leve pcditum Libonis. 

At non eft'ugies meos iambos 

Si non omnia displicere \'ellcm 

Tibi et Fufficio seni recocto 

Irascere iterum meis iambis 

I11mcn:11tih11s, 1111ice ianpcrator. 

ODA LlV 

A C É SAR 

• •••• 
Si 110 todo, que al menos te disgusten 

Y á Fuficio, ese viejo marrullero, 

La cabeza de Othón, asaz pequena, 

Sus piernas sucias, Hero bufonesco, 

Y de Libón los leves 
Y los sutiles vientos. 

Arde en ira otra vez contra mis yambos, 

Que honrados son, emperador supremo. 



C1\IUll•.N L\' 

AD CAMERIUM 

Oramus, si folle non molcstum est, 

Demostrcs u bi sinl tuae lenebrae. 

Te campo qua~sivimus minore, 

Te in circo, le in omnibus libellis. 

Te in templo summi Iovis sacrnto. 

In M11gni simul 11mb11latione 

Femdlas omnes, 11míce, prendi, 

Quas vultu vidi ta111en serenas. 

Avellenl, sic ipse flagitaham, 

Camcrlnm mihi pessimae puellae? 

Quacdam inquil, nudum redncta pectus, 

cEn hic in roscis lalel papillis.• 

ODA LV 

A CAMERIO 

Si no es molesto para ti decirlo, 

Tu escondite revélame, te ruego; 

Te he buscado do están las librerías, 

De J ove el grande en el sagrado templo, 

Ya en el Campo de Marte, ya en el Circo, 

Ya en el Pórtico, Juego, de Pompeyo. 

Detuve el paso á las mujeres todas 

Y el rostro empero les miré sereno, 

Y al preguntar con Rnsiedad á ellas, 

¿No escondéis, picaronas,{¡ Camerio? 

cAqul estlt oculto en mi regazo,• alguna 

Dijo, mostrando su desnudo seno. 



Sed le iam ferre llerculei laoos esl; 

Tanto le in fastu n~-gas, amicc. 

Non cuslos si fin1tar ille Crctum, 

Non si Pegaseo ferar volalu, 

Non I~-idns ego pinnipes\'e Pcrseus, 

l\on Rhesi ni\'eae cilaeque higae; 

Adde huc plumipedas volntilcsque, 

Ventorumque simul require cursum, 

Quos iunclos, Cameri, mihi dicares; 

Ocft:ssus lamen omnibus medullis, 

El multis langoribus peresus, 

E.ssem te mihi, amice, quaerilando. 

Die nobis ubi sis futurus, ede 

Audacter, committe, crede lucei, 

Nunc te lacteolae lenent puellae? 

Si linguam clauso tenes in ore, 

Fructus proicics amoris omnes. 

Verbosa gaudel Venus loquclla. 

Vel, si vis, licel obseres palalum, 

Oum noslri sis parliceps amoris. 

·-· --
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Tu ya un trabajo de Hércules me impones 

Al ocultarte con tenaz cmpeno. 

Ora de Creta el guaraador yo fuese, 

Ora tu\'iese de Pega.so el vuelo, 

Fuera Ladás ó como aquj!I que tiene 

Alas atadas en los pies, Perseo; 

Pudiera ser cual los corceles blancos 

Al carro uncidos del Traciano Rcso, 

Volase yo cual los que tienen alas, 

Corriere ya como ligero viento, 

Yo cayera rendido y fatigado 

Si á hallarte. amigo, consagrase el tiempo. 

¿Dónde encontrarte en lo futuro, dime? 

Sal ¡\ la luz y muéstrate sin miedo. 

¿Por ventura en la red de sus amores 

Hermosas ninas te mantienen preso? 

Si has de ~eguir, como hasta hoy, la lengua 

Pegada siempre al paladar, Camerio, 

De tus amores perderás el fruto¡ 

Venus ama á los hombres indiscretos¡ 

Mas si per~istes en callar, revela 

Á mi el ~ecr<:to de tu amor al menos, 

----•---·-



CARl\lE:>i LVI 

AD CATONEM 

••••• 
O rem ridicul:11n, Calo, el iocosam, 

Oignamque 1t11ribus el luo cachinno. 

Ride, quicquid runas, Cato, Cntullum: 

Res est ridicula et nirnis iocosa. 

Deprendí modo pupulum puellae 

Trusnntem: hunc ego, si plact:t Dionac, 

Protelo rigida mea cecidi. 

--··--·--

ODA L\'I 

A CATÓN 

La avt:nlura es rid!cula y jocosa, 

Digna de tus oldos y lu risa; 

Rle, Calón, pues que amas á Cntulo, 

Que la cosa es ridlcula y festiva. 

Yo he sorprendido en amoroso trance 

Á un muchachuelo con mi hermosa nina; 

¡Que la madre de Venus me perdone! 

Castigué con mi dardo su osadla. 



CAR\IEK L\'11 

AD MAMURRAM ET CAESAREM 

Pulcre con\'enit improbis cinaedis, 

Mamurrae pathicoque Caesarique. 

Nec mirum: maculae 1>aris utrisque, 

Urbana altera et illa Formiana, 

Impressae resident nec eluentur: 

l\lorbosi 1>ariter, gemelli utrique, 

Uno in lectulo, erudituli ambo, 
Non hic quam ille mngis vorax adulter, 

Rivales sociel puellularum. 

Pulcre convenil improbis cinaedis. 

ODA L \ 'JI 

A MAMURRA Y CÉSAR 

¡Oh licenciosos, César y Mamurm! 

El uno al otro os con\'enís, malvados. 

No es de extrannr; que de infamantes vicios, 

Uno en Formio, otro en Roma, conquistaron 

Mnrcas que gunrdnn para siempre impresas. 

Sois lascivos los dos, )temelos nmbos 
En nrtes amorosas en el lecho¡ 

Adúlteros lo sois en igunl grado, 

V rivnles y socios de mujeres. 

¡El uno ni otro os convenís, mnlvados! 


